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1. “Elige la frase correcta para solicitar el menú.” 

Respuesta correcta: b) May I see the menu, please? 

 b) May I see the menu, please? 

o Construye la petición con el modal de permiso may + sujeto 
+ verbo (see) + objeto, y añade please al final para 

cortesía. 
 a) Could I have the menu, please? 

o Aunque es gramaticalmente posible, pide recibir (“have”) el 
menú, no verlo (“see”), e introduce un matiz de posesión 

más que de visualización. 
 c) Can I get the check, please? 

o “Check” (EE.UU.)/“bill” es la cuenta; esta frase pide ya el 
pago, no el menú. 

 d) Would you mind menu? 

o Carece de verbo y de la estructura “Would you mind + 
gerundio”; por tanto no forma una petición completa. 

 

2. “Señala la forma adecuada para expresar tu pedido principal.” 
Respuesta correcta: c) would like 

 c) I would like the grilled salmon, please. 

o “Would like” suaviza y educa la petición, encajando con el 
registro que se usa al ordenar en un restaurante. 

 a) can have 
o “Can I have” pediría permiso, pero aquí el pronombre y la 

conjugación no aparecen; falta el auxiliar inicial “Can I…”. 
 b) will like 

o “Will like” es futuro imperfecto de gusto (“gustará”) y no 
expresa una solicitud inmediata. 

 d) must have 

o “Must have” indica obligación o deducción (“debe de tener”), 
no hace una petición. 

 

3. “Completa la solicitud de bebida.” 
Respuesta correcta: a) a glass of 

 a) a glass of water, please 
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o Usa el artículo indefinido “a” + medida “glass of” + 

sustantivo incontable, que es la construcción apropiada para 
pedir una unidad de bebida. 

 b) glass of 

o Falta el artículo “a” antes de “glass”, por lo que la frase no 
está completa. 

 c) the glass of 
o “The glass of water” supondría que ya hay un vaso 

específico en mente; aquí se pide uno nuevo. 
 d) any glass of 

o “Any” resultaría extraño: sugiere indiferencia extrema hacia 
el recipiente, no la forma normal de pedir. 

 

4. “Identifica la pregunta para solicitar un poco de sal.” 
Respuesta correcta: d) passing 

 d) Would you mind passing me the salt? 

o Con “Would you mind” se emplea obligado el gerundio del 
verbo principal, en este caso “passing”. 

 a) to pass 

o “Would you mind to pass” es incorrecto; tras “mind” no va 
infinitivo sino gerundio. 

 b) pass 
o Carece de marca de gerundio; requerimos “passing”. 

 c) passed 
o “Passed” es participio pasado y no encaja tras la expresión 

“Would you mind”. 

 

5. “Elige el phrasal verb correcto para sustituir guarniciones.” 

Respuesta correcta: c) swap 

 c) Can you swap fries for a side salad? 
o “Swap X for Y” es la locución común para intercambiar un 

elemento (fries) por otro (side salad). 
 a) substitute 

o Aunque “substitute” significa reemplazar en sentido general, 

no funciona como phrasal verb con “for” de forma tan 
natural en la conversación diaria de restaurante. 

 b) replace 
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o “Replace fries for a side salad” resultaría comprensible, pero 

en inglés coloquial de pedidos es menos común que “swap”. 
 d) change 

o “Change fries for a side salad” no utiliza la preposición “for” 

correctamente para este contexto; el verbo adecuado es 
“swap”. 

 

6. “Señala la frase más apropiada para pedir la cuenta.” 
Respuesta correcta: b) have 

 b) Excuse me, could we have the bill, please? 

o “Could we have the bill” es la fórmula estándar, usando 
“have” como verbo de obtención. 

 a) take 
o “Could we take the bill” sugiere llevarse la cuenta en la 

mano del cliente, no solicitarla. 
 c) bring 

o Aunque “Could you bring the bill?” se entiende, al hablar de 
“could we…” el verbo natural es “have”. 

 d) see 

o “Could we see the bill?” es posible, pero menos idiomático 
que “have” al pedir la cuenta. 

 

7. “Completa para hablar del menú infantil.” 
Respuesta correcta: a) children’s 

 a) offers a children’s menu for kids 

o El posesivo ’s indica que el menú es de los niños, y 
“children’s menu” es la expresión establecida. 

 b) children menu 
o Falta el genitivo sajón; “children menu” no es una 

construcción válida en inglés. 
 c) childish 

o “Childish” significa inmaduro o de comportamiento infantil, 
no un tipo de menú. 

 d) childcare 

o “Childcare” se refiere al cuidado de niños, no a un menú. 
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8. “Elige la pregunta correcta sobre los platos del día.” 
Respuesta correcta: a) specials 

 a) Are there any specials today? 

o “Specials” (plural) alude a las ofertas o platos especiales 
disponibles ese día. 

 b) special 
o Singular, pero la pregunta exige plural cuando se habla de 

varias opciones. 
 c) specialize 

o “Specialize” es verbo (“especializarse”), no un sustantivo. 
 d) speciality 

o “Speciality” (UK spelling “speciality” / US “specialty”) es 
cosa específica, pero no pluralizado y no se usa tras “any” 

de este modo. 

 

9. “Completa la petición muy formal.” 
Respuesta correcta: c) Would 

 c) Would you be able to explain today’s special? 

o Inicia con el modal would para un tono extremadamente 
cortés en preguntas de servicio. 

 a) Can 
o “Can you…” es menos formal y más directo; no alcanza el 

nivel de cortesía requerido. 
 b) Do 

o “Do you be able to…” es gramaticalmente incorrecto: tras 
“do” no se usa “be able to” así. 

 d) Are 
o “Are you able to…” sería menos suave y no utiliza el 

condicional que marca una petición muy educada. 

 

10. “¿Qué frase en inglés significa ‘Quédese con el cambio’?” 
Respuesta correcta: a) Keep the change. 

 a) Keep the change. 

o Fórmula fija y directa que indica al camarero o cajero que 
conserve el importe sobrante. 

 b) Pay cash. 
o Ordena pagar en efectivo, no indica acción sobre el cambio. 
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 c) Leave it here. 

o Significa “déjalo/ déjela aquí”, sin aclarar qué “it” ni que sea 
el cambio. 

 d) Hold the change. 

o “Hold on to the change” significaría “retén el cambio”, lo 
cual sugiere guardarlo temporalmente, no quedárselo. 

 


